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Agenda
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Background, history - Nigel Goffe
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11:25 The LSP view – Anna Norek

12:15 LUNCH 

13:30 Setting up an MT engine – Dragoş Ciobanu

15:15 Questions/panel session
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MT – background/history

• Brief history

• Rule-based MT

• Statistical MT

• Other approaches

• Personal experience

• The MT landscape

• Threat or opportunity?



MT - timeline

• 1947-54: pioneering steps – RU-EN

• 1954-66: continued research/optimism

• 1966-80: ALPAC report ‘little progress’

• Federal funding stopped

• 1980s: Commercial developments

• Rule-based/interlingual

• 1990s: Early SMT

• 2000s: Steady growth in use of MT



The key to 

world peace?

(Schenectady Gazette, 

Jan 7, 1954)



Rule-based MT
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Rule-based MT

EN

FR DE

3 languages – 3 x 2 translation directions



Rule-based MT

EN

FR DE

4 languages – 6 x 2 translation directions

ES



Rule-based MT

6 languages – 15 x 2 translation directions

10 languages – 45 x 2 translation directions

24 languages – 276 x 2 translation directions

… etc.



Interlingual MT

MT Source text Target text
Interlingua MT 

n languages – n x 2 translation directions

24 languages – 24 x 2 translation directions

+ SL analyser independent of TL generator

− Hard to define interlingua



Statistical MT
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Personal experience

• Multilingual help desk

• Automotive assembly instructions



MT – threat or opportunity?


